Romans 7:3
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- is the inferential particle ARA found at the beginning of a sentence, meaning: so, as a result, consequently Mt 7:20; 17:26; Lk 11:48; Rom 10:17; 2 Cor 7:12; Heb 4:9, and strengthened to ARA OUN, with OUN being the inferential postpositive conjunction, and together meaning “so then.”
  Then we have the genitive absolute made up of the genitive masculine singular present active participle from the verb ZAW, meaning “to live” and the genitive masculine singular from the article used as a personal pronoun and the noun ANĒR, which means “her husband” and functions as the subject of the genitive participle.


The present tense is durative or progressive present for the continuation of the action in the present time.


The active voice indicates that the woman’s husband produces the action of living.


The participle is temporal, being coterminous with the action of the main verb and translated “while her husband is living.”

This is followed by the nominative of appelation from the feminine singular adjective MOICHALIS, meaning “adulteress,” which is a formal name or title, in which the proper noun is given in the nominative case regardless of how it is used in the sentence.  Then we have the third person singular future active indicative from the verb CHRĒMATIZW, which means “to bear a name, be called or named.”


The future tense is an imperative tense, used to indicate what must take place under certain conditions in the future.


The active voice indicates that the others will produce the action of labeling or categorizing this woman as an adulteress.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third class conditional particle or conjunction EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This is followed by the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning; the married woman producing the action.


The subjunctive mood is potential and used with EAN to form a potential conditional clause.

Then we have the instrumental of association from the masculine singular noun ANĒR, meaning “man” and the adjective HETEROS, which means “another of a different kind.”  The instrumental of association is translated “with another man.”  The phrase “to become with another man” is “an idiom, (literally ‘to become to a man’) meaning “to become married to a man,”
 which is also how it is used at the end of this verse, which really establishes its meaning here.
“So then, while her husband is living, if she has become married to another man, she shall be classified ‘an adulteress’.”
- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a past action.


The active voice indicates that the wife’s former husband produces the action of dying.


The subjunctive mood is a potential subjunctive and forms the conditional clause.

This is followed by predicate nominative from the feminine singular adjective ELEUTHEROS, which means “free.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be; she is.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists until she decides to marry again.


The active voice indicates the former wife produces the action of being free to remarry.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the article used as a demonstrative pronoun and the masculine singular noun NOMOS, meaning “that law” or “that principle of the Law.”

“But if her husband has died, she is free from that law,”
 - is the genitive neuter singular from the article and the present active infinitive from the verb EIMI with the negative MĒ, meaning “to not be” and introducing a result clause.  The articular infinitive in the genitive is one of the many ways in Greek of introducing a result or purpose clause.


The present tense is a static present for a state or condition that is always true under these circumstances.


The active voice indicates that the woman who remarries after the death of her first husband produces the action.


The infinitive is an infinitive of result and translated “so that she is not.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “she.”  This accusative functions as the subject of the infinitive of EIMI in the Greek accusative-infinitive construction.  Then we have the predicate accusative from the feminine singular adjective MOICHALIS, which means “an adulteress.”  This is followed by the accusative feminine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning; the married woman producing the action.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.

Then we have the instrumental of association from the masculine singular noun ANĒR, meaning “man” and the adjective HETEROS, which means “another of a different kind.”  The instrumental of association is translated “with another man.”  The phrase “to become with another man” is “an idiom, (literally ‘to become to a man’) meaning “to become married to a man.”
“so that she is not an adulteress, though she has become married to another man.”
Rom 7:3 corrected translation
“So then, while her husband is living, if she has become married to another man, she shall be classified ‘an adulteress’.   But if her husband has died, she is free from that law, so that she is not an adulteress, though she has become married to another man.”
Explanation:
1.  “So then, while her husband is living, if she has become married to another man, she shall be classified ‘an adulteress’.”

a.  Paul comes to a simple conclusion based on his previous sentence.  If a woman is married, she is expected to remain faithful to her husband.  She is not to fall in love with someone else or even give herself sexually to another person.


b.  As long as her husband is alive she owes her total obedience and dedication to that one man—her husband.  He is to be held in high esteem above all others.  This is her respect and personal love for him.  Ladies, if you cannot do this, then you are marrying the wrong man or are not qualified by the lack of your own integrity and self-discipline to be married.


c.  Therefore, if the woman has sex with another man other than her husband or leaves him and marries another so she can have sex with the second man, then she is classified by the Law of God as “an adulteress.”


d.  The idiom “to become to another man” can refer to both circumstances of infidelity while still married to the first husband, or the marriage gimmick of leaving your spouse to marry another.  In both cases it makes no difference, the woman has no right to have sex with another person.  Being in love with someone else is no excuse as far as God is concerned.  This is why God disciplined David so severely when he had sex with Bathsheba.  She was married to Uriah the Hittite, one of David’s greatest general officers, and David was already married to several other women himself.


e.  If a woman leaves a man for any reason other than his sexual unfaithfulness to her or desertion of her, she does not have the right of remarriage.  If she does remarry, it is adultery.

2.  “But if her husband has died, she is free from that law,”

a.  But if a woman’s former husband has died, she is always free from the law of adultery and is certainly free to remarry.


b.  This is true:



(1)  If she is married and her husband dies.



(2)  If she is divorced and her husband dies.


c.  Death ends all marriage obligation as far as God is concerned, so that the woman is free to remarry or not.  She may do as she pleases.


d.  This is analogous to our relationship with the sin nature.  We have died to the sin nature by being born again in Christ Jesus our Lord.  Therefore, we are free to be married to Him and it is not considered adultery by God.  The old sin nature is our ex-husband and he is dead.  Therefore, we are free to marry Christ, and we did so the moment we believed in Him.


e.  Therefore, Satan cannot accuse us of adultery as believers, because we have died to the sin nature that we might live to Christ.

3.  “so that she is not an adulteress, though she has become married to another man.”

a.  The result is that we are not considered by God to be an adulteress, because we are married to Christ as our new husband.


b.  In the same manner, the woman whose ex-husband has died is free to remarry and is not considered to be an adulteress by God.


c.  This is true even if she becomes married to another man.  No woman can ever be called an adulteress, whose ex-husband has died.  (However, if she kills him, then this principle does not apply and she probably is still an adulteress and worse; she is a murderer.  This distortion of the principle is so obvious, Paul does not even mention it.)


d.  A woman whose ex-husband has died cannot be an adulteress under any circumstances, just as we cannot be called an adulteress by believing in Christ.  The old sin nature is dead positionally.  Now we are obligated to treat it as such experientially.


e.  We have a new husband to serve, and that new husband is the Lord Jesus Christ.  We serve Him through learning, understanding, and obeying the word of God, which is alive and powerful, sharper than any two-edged sword, piercing even to the dividing asunder of our soul and spirit, and is a critic of thoughts and intents of the heart.
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